
Scripture exists in over 2,800 of the 6,918 languages currently known to be in use. 
At least 4.9 billion people have a Bible available in their first language. 

Approximately 75% of the world languages have Scripture or a translation has started. 

The rate at which new Scriptures are being translated is speeding up thanks to technology, 

cluster groups and cooperation between neighbouring communities and languages. 

2012 and 2013 saw the completion of 41 New 
Testaments, 9 whole Bibles, 3 New Testaments with 
additional portions and 1 Old Testament.  At our 
recent Prayer Day, we asked folk to react to these 
figures - here is what they said: 

• Amazed at the numbers 

• Encouraged at the global range of the 
translations, but also stunned by our limited vision since most of the translations 
were unknown to us. Yet God speaks them all fluently. 

• Fascinated by the diversity in the size of the language groups from only 300 speakers 
to a language spoken by 15 million. It was a reminder that God wants the one sheep 
and also the ninety nine to know Him. 

• Challenged by the number of translations which represented a risky situation and 
yet people were prepared to take the risk. 

Having considered all the above, our thoughts turned to the impact on people 

• The excitement at first contact with Scripture in heart languages. 

• The potential for new believers. 

• The big desire for those with the New Testament wanting a translation of the 
whole Bible, their appetites being whetted by all the Old Testament references 
found in the New. 

• The need for literacy workers so that people can read the Scriptures. 

Jennifer Davey Love writes “ Pray for more literacy  workers to come and work with 
Wycliffe in Nigeria. In all our projects we need literacy workers who can help people reach a 
higher level of reading.” 

Celebration 
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January 2014 Completed 
Scripture  
2012 & 2013 

New Testaments 
Zaptoec, Mexico 
Koorete, Ethiopia 
Subanen, Philippines 
Nahuatl, Mexico 
Cerma, Burkina Faso 
Maiwa, PNG 
Kambari, Nigeria 
*Aramaic, Mediterranean 
SW Tanna, Vanuatu 
Tolaki, Indonesia 
*Walmi, S Asia 
*Enuka, SE Asia 
Ninzo, Nigeria 
Bakairi, Brazil 
Nadëb, Brazil 
Noon, W Africa 
Pokomchi, Guatemala 
Dhao, Timor 
Marik, PNG 
Purépecha, Mexico 
Bolinao, Philippines 
Naro, Botswana 
Nawuri, Ghana 
Kenga, Chad 

*Burok, Africa 
Jamaican Patois 
Isles Cluster, Micronesia 

Kriol, Belize 
*Grasslands, Mexico 
Buamu, Burkina Faso 
E Apurímac, Peru 
Chadian Arabic, Chad 
Mazatec San Antonio, 
Mexico 
Mazatec Jalapa, Mexico 
*Kala, Philippines 
*Inoawa, S Asia 
Siawi, PNG 
Tetun Belu, Timor 
Oku, Cameroon 
Nawdm, Togo 
Wapishana, Guyana 

Whole Bibles 

Dogon, Mali 
Kiriwina, PNG 
*Sunwar, Asia 
Sabaot, Kenya 
*Caane, Russia 
Yakunka, W Africa 
Shilluk, S Sudan 
Jula, Côte d’Ivoire 
Torres Strait Creole, 
Australia 

New Testaments + 

Helong, Timor 
Bariai, PNG 

Old Testament 

W Bukidnon Manobo, 
Philippines 

* code name for security 
Male New Testament dedication PNG Listening to Naro New Testament Botswana Male New Testament PNG 
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Sign languages are inherently visual and have no correlation with the local spoken language.  A recent database 
shows over 200 live sign languages but there may be many more. The translation process relies heavily on video 
technology and the most common method of presentation is to use DVDs.   

A deaf translator working in Spain said that she had always thought that Psalm 23 meant “The Lord is my 
Shepherd, I have nothing, I lack everything.” When they actually translated the verse, she was thrilled to learn 
that because the Lord is our Shepherd, we lack nothing.   

Japanese Sign Language:  

A project has been ongoing since 1993.  It is led by a small team which has 
seen many challenges through illness and one member is under spiritual 
attack from a fortune teller and a strong Buddhist sect.  So far they have 
translated the first ten chapters of John and published it using DVDs and 
online media. 

Perhaps we might be tempted to say that this work is 
not very significant but God seeks out people from 
every culture. There have been a number watching the 
daily Japanese Sign Language Bible chapters on Facebook 
who are not believers. They are telling their friends 
about the page and discussing it with them. They are 
also asking questions of a local pastor. The team is pressing on to finish the book of John. 

There are many sign language translations taking place across the continents.  They are often hindered by: 

• low language ability among some deaf communities 

• lack of deaf dictionaries to help standardize and give greater status to sign languages 

• lack of funding especially for the costly motion capture animation.   

Events... 

Sign Language 

1,919 languages representing 180 million people need a translation to begin.  

It is estimated that 10% of these needs are for sign languages. 

Not one sign language has a translation of the complete Bible. 

Only 1% of deaf communities worldwide have a church connection. 

But there’s still work to do! 

First Steps 
One day to discover Bible translation 

Saintfield Road Presbyterian Church  Saturday 22 February 2014 

wycliffe.org.uk/firststeps 

Two Week Stint 
Summer camp to find out more about Bible translation 

Valence, South of France   20th July – 1st August 2014 

wycliffe.org.uk/twoweekstint 


